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“In the Tune of the King of Khotan”: The Name of Khotan
in the Tarim Basin and Beyond

FEDERICO DRAGONI
LEIDEN UNIVERSITY

The name of Khotan (Old Khotanese hvatana-) is attested in Chinese, Niya
Prakrit, Tibetan, Sogdian, and Old Uyghur. Strangely, the name has not previously
been identified in Tocharian and Bactrian. This paper argues that a form of the
name of Khotan is actually attested in Tocharian A and B and was borrowed from
native speakers of Pre- or Old Khotanese. Moreover, the Bactrian documents may
have preserved a form of the name of Khotan as well. The analysis of the newly
identified forms enables a fresh examination of the borrowing directions of the
name of Khotan in the Tarim Basin and beyond and allows several historical and
linguistic conclusions.

1. INTRODUCTION

The first historical notices of the existence of the reign of Khotan can be found in the Shiji
AT and in the Hanshii 7% &, They report the mission of the Chinese envoy Zhang Qian 5%
% to the West during the second half of the second century BCE (Kumamoto 2009). At that
time, Khotan was already an organized urban entity. Some centuries later, the fame of Kho-
tan as an important center of Buddhist studies and a significant commercial hub on the Silk
Road was diffused in the whole of the Tarim Basin and beyond. In fact, the name of Khotan
is attested in almost all neighboring languages (Chinese, Tibetan, Niya Prakrit, Sogdian, and
Old Uyghur). Strangely, no mention of Khotan is found in the Tocharian sources. With such
a wealth of historical sources, and given the geographical proximity of Tocharian speakers,
the silence of the Tocharian documents seems quite odd. In this contribution I argue that the
name of Khotan was actually known to the Tocharian people and that it was directly bor-
rowed from Khotanese speakers in the first centuries CE. Further, I put forward the hypoth-
esis that OKh. hvatana- ‘Khotanese’ was borrowed also into Bactrian in the same period. The
discussion consists of the following parts:

§1. Introduction

§2. The Name of Khotan in Khotanese and Tumshugese

§3. Foreign Names of Khotan and Its People

§4. The Name of Khotan in Bactrian: A New Proposal

§5. Other Forms of the Name of Khotan

§6. The Name of Khotan in Tocharian: A New Identification

§7. Dating of the Borrowing into Tocharian and Bactrian

§8. Conclusions and Outlook

Author’s note: This research was supported by the Netherlands Organisation for Scientific Research (NWO, project
number 276-70-028). An earlier version of this paper was presented during the two hundred and thirty-first meeting
of the American Oriental Society (March 14, 2021). I am grateful to Michaél Peyrot, Nicholas Sims-Williams, Niels
Schoubben, Mauro Maggi, Alessandro Del Tomba, and Abel Warries for comments on an earlier draft of this paper.
My deepest thanks go to Stephanie Jamison, whose detailed remarks were instrumental in giving the paper its final
form, and to the three anonymous reviewers.
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2. THE NAME OF KHOTAN IN KHOTANESE AND TUMSHUQESE

The oldest form of the name of Khotan is OKh. Avatana-. On the history of this identifica-
tion in general one may consult Konow 1914: 342; Leumann 1933-36: VIII; Konow 1935:
799-801; KT IV: 1; Pelliot 1959: 408-25; Emmerick 1968b: 88; KT VI: 431-32. The follow-
ing sections examine the attested forms in Old Khotanese, Tumshugese, and Late Khotanese.

2.1. Old Khotanese

Most of the Old Khotanese material for the name of Khotan is found in the Book of Zam-
basta. In this text (Z), the following expressions containing the name of Khotan are found:
hvatdnd rre (Z 5.114) ‘the Khotanese king’
hvatana- (Z 23.4) ‘the Khotanese (people)’
hvatdna-ksira (Z 23.14, 15.9) ‘the Khotanese realm’
hvatanau (Z 23.4 etc.) ‘in the Khotanese (language)’

The phonological development of hvatana- as accepted in the scholarly literature is
outlined in Maggi (2009: 156): OKh. Avatana- > OKh. hvatina- > LKh. hvamna- > LKh.
hvana-. Maggi (2009: 157) also provides a useful statistic: in this text the name occurs ten
times, five times with weakening of the medial vowel (hvatina-) and five times without
(hvatana-). Another source for the oldest form Avatana- in Old Khotanese is found in the
preface to the Khotanese version of the Suvarnabhasottamasitra (§0.17, see Suv I: 8). A
further, more surprising occurrence of svatana- is to be found in a later manuscript from
Dunhuang (P 2023.8, on which see Emmerick 1992: 38), where it should probably be seen
as an attempt of the scribe to confer to the text a more authoritative Old Khotanese appear-
ance. This could show that the oldest form of the name was known to Khotanese speakers
throughout the whole history of the language. The adjective Avatam-ksiraa- ‘of the land of
Khotan’, occurring in Suv 0.19, shows no weakening and syncope of the middle vowel a of
the compound adjective *hvatana-ksiraa-. Konow (1935: 799) claimed that a shorter form
hvata- may also have existed in a compound Avata-ksira- (Leumann 1920: 176), but this
reading has been rejected by Emmerick (SDTV I: 26). He convincingly argued that the first
aksara of hvata-ksira- cannot be read as hva.!

2.2. Tumshugese

The identification of the name of Khotan in the Tumshugese documents is fraught with
problems. Konow (1935: 799-801) sought to recognize OKh. Avatana- in Tq. hvad;na (HL
8b6) and hvadane (HL 6.67). He put forward the hypothesis that this could be a relic of the
ethnic name of the people who, coming from the north, first settled in the northwest of the
Tarim Basin. This could well be possible, but it is very difficult to prove.? In addition, the
passages in which hvad na and hvadane occur are obscure and several alternative interpre-
tations are possible. In light of these facts, the alleged Tumshugese name of Khotan will not
be further considered in this study.?3

1. He tentatively proposes cii, but this seems difficult as well. The upper part of the aksara could perhaps be read
as ta, but the lower part remains unclear.

2. A different view on the migration route of the ancestors of the speakers of Khotanese and Tumshugese is
offered by Peyrot 2018: 274-77.

3. For an examination of the passages where these forms occur, see in detail Dragoni 2022: 43—44.
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2.3. Late Khotanese: Khotan as the “Golden Land”

A peculiar designation of the Khotanese kingdom that is mainly found in later documents
from Dunhuang is LKh. ysarnai bdda ‘Golden Land’ (Or. 8212/186.34, IOL Khot S. 21.34,
P 2027.7, P 2786.197, P 2787.51, P 2958.127, P 4649.5 and 8). As it may also be attested
in Tocharian B, always referring to Khotan (see §6.1.1), a brief commentary is necessary.
LKh. ysarnai bada is commonly believed to refer to Khotan proper, not to Dunhuang (Zhang
and Rong 1984: 27). It has been very tentatively proposed that this term was adopted after
Khotan regained its independence from Tibetan rule in the second half of the ninth century
CE (Zhang and Rong 1984: 27). There seems to be no consensus on the exact origin of this
designation. Whereas Bailey linked it immediately to Skt. suvarnagotra- and Tib. gser rigs
‘Golden Race’ (Bailey 1940: 602), Kumamoto (1982: 220) explicitly rejected this connec-
tion.* A recent survey of the Tibetan sources regarding gser rigs and the diffusion of this
designation in the Tarim Basin is offered by Zeisler (2010: 419-25). She concludes that it
is rather to be identified with the Hunza region, which was probably connected to Khotan
politically and geographically. Thus, it is indeed possible that LKh. ysarnai bdada was also
ultimately connected to suvarnagotra-, but the precise directions of diffusion of this name
are still obscure.?

3. FOREIGN NAMES OF KHOTAN AND ITS PEOPLE

The territory of Khotan was known in the Tarim Basin under different names. Some of
these are direct loanwords from OKh. hvatana- or from one of the attested forms in the
Khotanese text corpus. Other forms are the result of indirect borrowing processes within
the Tarim Basin. In the following, I will make an attempt to reconstruct the main borrowing
directions.

3.1. The Sino-Kharosthi Coins

The earliest attestations of the name of Khotan are commonly believed to be found in
the so-called Sino-Kharosthi coins, which are also the earliest written local documentation
extant from the Khotan area (Kumamoto 2009). However, the evidence is quite problematic
and it is possible that the toponyms on the coin legends do not in fact represent the name of
Khotan. Cribb (1984: 137 n. 20; photos in Cribb 1985) put forward the hypothesis that the
correct reading of the Kharostht legends should be yidi/yiti. Given the fact that the Chinese
character yu I also appears to be written on the coins and is probably to be taken as short
for yuzhi T-H ‘Khotan’ (also attested in the legends; see Group 12 and 13 in Cribb 1984:
134-35),% one should conclude that the current pronunciation of yiz 7 when these coins
were issued was reflected in the Kharosthi phonetic reading <yi>. Baxter and Sagart (2014:
260) reconstruct the following development for yiz : OCh. *G"(r)a > Han Chin. Awa >
MCh. Aju. This chronological development enables us to reconstruct a slightly more precise
periodization of the borrowing chronology of the name of Khotan into Chinese. If the dat-
ing of the Sino-Kharostht coins proposed by Cribb is correct, these were issued between

4. “A connection with the ‘Gold Country’ of the ‘Gold Race (Suvarnagotra)’ [...] should not be sought here.”

5. Noteworthy are also the royal names of some of the earliest Kuchean kings, which all contain an element
suvarna- ‘golden’ (see Lévi 1913: 319-21). On suvarna-, see further §6.1.1.

6. Apart from the findspot, there are other arguments that speak in favor of the identification of the name of
Khotan in the Sino-Kharostht coins. Unfortunately, the attempts to identify the royal names in these early coin leg-
ends with the names actually attested in the Khotanese material have not yielded positive results (see, e.g., Enoki
1965: 242).
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the first and second centuries CE (Cribb 1984: 149-51). Thus, by that time Han Chin. /iwa
should already have acquired its Middle Chinese shape Aju. Consequently, the date of bor-
rowing of Khot. Avatana- in Chinese should be placed roughly between the first mission
to Khotan of the Chinese delegation of Zhang Qian 5k %§ (after 140 BCE: Kumamoto 2009)
and the issue of the first Sino-KharosthT coins that bear the legend yidi/yiti (probably in the
first century CE).”

However, the phonetic shape of the form found in the Kharostht transcriptions on these
coins shows a very late appearance, and it is questionable whether the chronology implied
squares with the materials known from Chinese reconstructions.® Moreover, this would per-
haps imply an exceedingly early date of borrowing into Old Uyghur (odon; see §3.2), which
is per se quite unlikely. Cribb (1984: 137 n. 20) does not seem to take into consideration
these inconsistencies when he quickly dismisses the problem by stating that “Whichever
pronunciation was current at the time of the issue of the coins, there is no reason to doubt that
the Prakrit transliteration of the name of Khotan on the coins yidi or yiti closely resembles
the Chinese transliteration of the same name.” Moreover, it should be noted that the second
syllable di/ti also does not square with the Chinese form. All of this means that the identifica-
tion of yidi/yiti with the name of Khotan is very problematic, and it is necessary to consider
the possibility that yidi/yiti represents a different toponym for the Khotan region.

3.2. Old and Middle Chinese

The earliest mentions of the name of Khotan in the Chinese literary sources have been
preserved in the Shiji H7C and in the Hanshi #: 7, both composed during the first century
BCE—a dating that could suit the time range outlined above. In the well-known chapter
123 of the Shiji 37T (§123.2a), whose authenticity has been doubted various times,® the
name is attested as yuzhi T2 .19 The second character corresponds to Middle Chinese tsyeH
(Baxter and Sagart 2014). Its first consonantal element is quite puzzling, but according to
Pelliot (1959: 408), this could have been an expected rendition of the Khotanese original. In
the Hansht (Hulsewé 1979: 96) it has a more “regular” correspondence with its Khotanese
source, as it is given as yutian 1[#.1! The second character is reconstructed as den by Baxter
and Sagart (2014). Yutidan 1 [ may have been borrowed into Old Uyghur as odon (Peyrot,
Pinault, and Wilkens 2019: 79; see also Maue 2015: 505),!2 attested various times in the
fifth chapter of the biography of Xudnzang % #&. In Brahmi script it is spelled as <otom> in
U 5208 a8. It is noteworthy that yutidn [ was also “re-borrowed” into Late Khotanese,
as in later documents from Dunhuang one finds such forms as yittyaina kiiauhg (P 2739.43),
which neatly reflect a very recent pronunciation of Chinese yutidn gué - [H.

The passage of the Da Tang Xiyu Ji A JH PHIEC in which the name of Khotan is treated
has been the object of numerous discussions (Pelliot 1959: 409), so it will not be considered
here at length.!3 Suffice it to say that Xudnzang’s information on the current pronunciation
of hvatana- in the Khotan area at his time agrees with the forms that are actually attested
in the Khotanese corpus and provides a precise terminus ante quem (middle of the seventh
century CE) for the change Avatdna- > hvamna-. The same passage also contains Xuanzang’s

7. This date would therefore constitute a terminus ante quem for the borrowing.

8. Before Baxter and Sagart 2014, Pulleyblank (1991: 381) had reconstructed wud for Early Middle Chinese.
9. See, e.g., de la Vaissiere 2005: 25 n. 30, with further references.

10. Cf. §3.1 for this name in the Sino-Kharostht coins.

11. Tt is also recorded as an “ancient” name of Khotan by the later Da Tang Xiyu Ji X/ Filkac.

12. See §3.1 for the chronological problems involved.

13. The first attempt at an interpretation of this passage dates back to Lévi 1904: 560.
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statement that the A ] people referred to Khotan with the name huodan # E.. Following
Pulleyblank 1991: 135,14 the initial sound may be reconstructed as xw for Early Middle
Chinese. As already noted by Pelliot (1959: 411), this name may refer to the forms current
among the Iranian people living in the Tarim Basin in Xuanzang’s time.

3.3. Sogdian

As it happens, we know that Sogdians referred to Khotanese people with the adjective
xwonyk, which is attested in a late list (Ch/So 20166 ¢3) bearing the title n’fn’m’k, literally
“list of countries” (Henning 1940: 10). Yoshida (1993: 151) argues for a very late date of the
fragment (tenth century CE) and concludes that the list was intended as a didactic compilation
aimed at instructing Manichaean scribes in Turfan.

This is not the only occurrence of the name of Khotan in Sogdian, as the name is also
attested twice in a small fragment of a document from the Hoernle collection (IOL Khot
158/5).15 Significantly, it seems to be a fragment of a letter sent from Khotan, and it was
found in the Khotan area. !¢ IOL Khot 185/5 b1 has xwdn’ and b4 ’xwd’n. Both occurrences
confirm that the Sogdian name of Khotan had <6> and <x> in the first syllable. In view of
initial /x1i/, one should probably argue either for a very early date of borrowing (early enough
to undergo the same treatment as *hwa- > xi in Sogdian (GMS: §238), or for a borrowing
from another Iranian language. Thus, it is quite evident that this version of the name of Kho-
tan cannot have been borrowed directly from Khotanese svatana- in historical times.

3.4. Niya Prakrit

That the initial /xu/ or /xo/ for the name of Khotan was prevalent among Iranian peoples
has already been noted for quite some time. One only needs to compare the forms attested
in modern Iranian languages, which are usually derived from NP Xutan. However, what has
gone unnoticed is that the oldest attested form of the name after the problematic occurrences
on the Sino-Kharosthi coins clearly points to a form with initial /xo/ as well. In fact, the Niya
documents mention Khotan and Khotanese people frequently. The form is khotana-. It is
mostly attested in the loc. sg. khotamna(m)mi (e.g., CKD 14, 22, 135) or abl. sg. khotamnade
(e.g., CKD 272, 283, 289). An adjective khotaniya- ‘of Khotan’ was also formed (e.g., CKD
30, 36, 86). The title khotana maharaya was borne by the king of Khotan. This titulature is
attested in the famous tablet CKD 661, which was probably written in the Khotan area and
displays a series of striking Khotanese features (Emmerick 1992: 2—3; Dragoni, Schoubben,
and Peyrot 2020: 344).'7 This points to the relevant fact that the Prakrit administration of
Khotan did not use the native Khotanese form hvatana- to refer to Khotan.

A development *hwa- > kho- cannot be explained within Niya Prakrit. If, following Bur-
row (1935: 789), the personal name khvarnarse in CKD 661 has an element kAvar- from a
Middle Iranian source *xwar- ‘sun’, one could surmise that Iranian x could be rendered with
kh. Therefore, one should assume that the Iranian form implied by khotana- was more likely
*xotana- or *xodana-, surely not *hwa-. The interchange between <t> and <d> in intervo-

14. Not in Baxter and Sagart 2014.

15. I am grateful to Zhang Zhan, who kindly drew my attention to this fragment during the 2021 meeting of the
American Oriental Society. On the history of the fragment, see Sims-Williams and Hamilton 1990: 11 and Zhang
2018: 30 n. 10. For an edition of IOL Khot 158/5, see Yoshida 2010: 6.

16. Other Sogdian documents from the Khotan area have been published by Bi and Sims-Williams (2010,
2015).

17. The same title is also to be found in CKD 214.
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calic position is common in Niya Prakrit (Burrow 1937: 7-8), so the <t> cannot be used to
reconstruct with certainty either *¢ or *d in the Iranian form.

4. THE NAME OF KHOTAN IN BACTRIAN: A NEW PROPOSAL

We have seen that the Niya form must have been borrowed from a neighboring Iranian
language, but khotana- cannot reflect a direct loanword from Khotanese Avatana- on account
of the initial syllable. If one excludes Sogdian, Khwarezmian, Middle Persian, and Parthian
for geographical and chronological reasons, the only possible donor language remaining is
Bactrian. Based on the Niya form, a hypothetical Bactrian *y(o/w)davo or *y(o/w)ravo may
be reconstructed as a likely source form. This would also fit the data known from Bactrian
historical phonology, as if it were theoretically issued from Old Iranian *hwatana-. For this
development, one may compare the outcome of Ir. *2wapafya-, which is to be sought in
Bactrian yofo (Sims-Williams 2007: 279),!8 and ooywp- ‘quarrel’ < *wi-xwarsa- (Sims-
Williams 2007: 248).1° Another possible reconstruction is Bactr. *yoa(d/t)avo, as internal
-oo- in Iranian loanwords in Gandhart is known to have been regularly adapted as o (cf.
Gandh. kakhordi- ‘witch’, for which cf. Av. ka-x*arada-).%0

The natural question to ask at this point is whether the name of Khotan is actually attested
in the Bactrian material at our disposal. The result is negative, but this may be due to the
scarcity of the sources. However, a different candidate for the name of the Khotanese people
is attested in two so far unexplained personal names possibly borrowed from OKh. hvatana-.
These are fpndayo oarovavo in cml, 25 (Sims-Williams 2007: 91) and onl(o)oazravo in cm4
and cl45 (Sims-Williams 2007: 89). They were treated more recently again by Sims-Williams
(2010: nos. 105, 319, 328). The etymology was left unexplained. oazavo is tentatively inter-
preted as “perhaps in origin a patr. formed from a name-component *oazo” (Sims-Williams
2010: no. 319). While stating the *oazo has “no obvious Iranian etymology,” Sims-Williams
further suggests that its origin could perhaps be sought in a participle *wasta- ‘driven’.
Bactrian r may indeed represent the outcome of an older *§z. However, if oatavo were to be
taken as a patronymic, how should one interpret oatavavo?

I would like to propose that oaravo is a direct loanword from Khotanese hvatana- and
that oaravavo is its regular Bactrian obl. pl. Accordingly, Spndayo oazavavo would be “the
Bredag of the Khotanese (people)” and ond(0)-oatavo would be “Wel the Khotanese.” This
would imply that fpndayo was used in this case as a title (Sims-Williams 1999: 198-99).
It is less likely, though not impossible, that it could also be a personal name, thus “Bredag
(belonging) to the Khotanese people.” It is not by mere chance that oazavavo and oazavo
occur in the same document (cm). If these were simply patronymics, we should conclude
that both Bredag and Wel belonged to the same family. This appears to be not very likely.
Ppnoayo ooazavavo is the addressee of the letter and was probably a person of high rank,
since the ruler of Rob, the sender of the letter, referred to him as a person of almost equal
rank. oni(o)-oaravo, on the other hand, seems to be a person of secondary importance. Since
they belong to different social strata, therefore, I believe that they are unlikely to be related.
The aim of the letter is not clear, but it seems that the ruler of Rob wished to ensure that no

18. One should note, however, that, apart from Bactr. yoflo, which appears in texts of all periods, the precise
chronology of the change yoa > yo is not entirely clear (cf. Sims-Williams and de Blois 2020: 60 n. 186).

19. It should be noted that, thanks to Niels Schoubben’s work (2021: 57 and his forthcoming dissertation), the
linguistic evidence for the influence of Bactrian on Niya Prakrit has now increased. The hypothesis of a Bactrian
loanword would be in line with these recent discoveries.

20. I owe this observation to N. Schoubben.
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more horses were taken from surrounding people without his authorization. The mention of
onA(o)-oazavo could be explained if we surmise that he belonged to the same community of
Ppndayo ooravavo, who was in charge in that period. The ruler of Rob may have addressed
the fpndayo oaravavo because, in view of his connection with oni(o)-oatavo, who was
partly responsible for the horse theft, he could ensure that this practice stopped.

If this is correct, it implies that these occurrences could be read as a reference to a com-
munity of Khotanese people that was present in Bactria around the date in which this letter
was written. Thus, based on the Niya form, it may be surmised that the official geographical
name of the Khotan region in Bactrian was *y(o/w)davo or *y(o/w)ravo,?! whereas a sec-
ondarily borrowed ethnonym oaravo could be established on the basis of the analysis of two
personal names. Since oatavo may have been used to refer to Khotanese people living in
Bactria, who were possibly integrated in the local communities and were probably bilingual,
it is not surprising that Bactrian borrowed their ethnic name without being aware of the actual
geographical origin of these people, i.e., without making a connection with the toponym. In
view of initial oa /wa/, oaravo appears to be a direct borrowing from OKh. Avatana-. The
fact that Bactrian speakers failed to identify OKh. hvatana- with their own name of Khotan
implies that OKh. initial #v was pronounced very differently at the time of borrowing. One
could tentatively put forward the hypothesis that it was a weak voiced aspiration, i.e., [A%].

It is not surprising to find Khotanese-speaking communities in Bactria. As outlined above,
contacts between Bactria and the Khotan region are documented at least since the first cen-
tury CE by the Sino-KharosthT coins. It is very likely that these contacts involved movements
of people in both directions as well.??

5. OTHER FORMS OF THE NAME OF KHOTAN

Another form that was probably borrowed directly from OKh. Avatana- is Tib. "uthen or
“uten. It is well attested in the /i yul lung bstan pa (Emmerick 1967: 104). This text abounds
in Khotanese loanwords and Khotanese toponyms, so a direct Khotanese origin is very likely
in this case. The hypothesis of a direct borrowing from Khotanese is also confirmed by the
use of the ‘a-chung, which is assigned the value [y] by Hill (2009: 135).

Names of Khotan in foreign languages that do not have their ultimate origin in Khot.
hvatana- are not treated here. For an overview, see, e.g., Emmerick 1968b: 89-90. For the
confusion between Khotan and Kashgar in a very late Tocharian B environment, possibly
after the Qarakhanid conquest of Khotan (eleventh century CE), see Peyrot, Pinault, and
Wilkens 2019: 68, 80.

6. THE NAME OF KHOTAN IN TOCHARIAN: A NEW IDENTIFICATION

As can be gathered from the discussion above, no name for Khotan has been so far identi-
fied in the Tocharian text corpus. Recently Ogihara (apud Ching 2010: 249) considered the
possibility that the name of Khotan could be attested in some late Tocharian B documents.
However, he concluded that “the meaning of these words remains to be studied.” The dif-
ficulties implied by his interpretation were considered too severe, and, in his opinion, they
could not enable a precise identification. These Tocharian B documents will be considered in

21. Or *yoa(d/t)avo.

22. I am grateful to Niels Schoubben for drawing my attention to the Tumshugqese inscription found in Drangtse
(Ladakh). If one accepts Maue’s 2016 identification, the inscription witnesses the presence of Tumshugese travelers
in the region. This could also have been the route taken by Khotanese people some centuries earlier to reach Bactria
from the Khotan region.
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detail in §6.2. Besides this possible identification, Ogihara (l.c.) also put forward the prelimi-
nary hypothesis that the second member of the tune name suwadririe- watatane in THT 108 b9
could possibly contain the name of Khotan. In §6.1 I examine in detail this and other related
tune names both in Tocharian B and A, and I propose several new identifications. The issue
of Tocharian initial ,w, relevant for the identification of the Tocharian B tune name and the
forms in the documents, is dealt with in §6.3. Finally, in §6.4 I will summarize the prelimi-
nary conclusions of the entire section.

6.1. Khotan in Tocharian A and B tune names
6.1.1. TB suwariie-,watatane in THT 108 b9

The interpretation of the Tocharian B tune name suwariie- watatane (THT 108 b9) is
uncertain. In the following, I will argue that the second part ,watatane should rather be read
watanane and could contain the name of Khotan. As for the first part suwariiie, I will put
forward the hypothesis that it could be a Tocharian adjective formed on the Gandhari word
for ‘golden’, suvamna-.

Ogihara (apud Ching 2010: 249) tentatively suggested translating the tune name as “in
pig’s ,watato*.” Indeed, should suwdarifie be seen as a native Tocharian word, the most likely
interpretation would be to analyze it as an adjective derived from TB suwo ‘pig’; cf. swamrie
wemsiye “pig excrement” in the medical text PK AS 3 b3 (DoT: 763). Peyrot (2018: 323),
too, analyzed suwaririe as a native Tocharian B adjective ‘of the pig’ but did not translate
the second word. However, he did seem to imply that ,watatane should not be considered
Tocharian, as he mentioned it as a tune “with a native first part.”

As for ,watatane, the nom. sg. could be reconstructed as ,watato*, as was already sug-
gested by Ogihara. A word with a non-Tocharian appearance that exhibits a nom. sg. -o in
Tocharian B is a very likely candidate for a loanword from Old Khotanese, Pre-Khotanese,
or Proto-Tumshugese-Khotanese.?> However, no possible source could be identified for
atato*.2* Already in the first edition of the text, Sieg and Siegling (1953: 45 n. 23) noted
“Im Metrumsnamen kann statt ¢ auch n gelesen werden,” which suggests that they were also
unsure about the identification of the element ,watatane. Unfortunately, it is not possible to
examine the original fragment to check the readings, as its whereabouts are unknown at the
moment and no photos are available. However, based on the authority of Sieg and Siegling,
I would suggest that a reading ,watanane instead of ,watatane is to be taken into serious
consideration. Thus, it is possible to reconstruct a nom. sg. ,watano*. This seems to satisfy
the phonological criteria of a loanword from Old or Pre-Khotanese and the initial accent of
the Tocharian word would neatly correspond to the Old Khotanese acc. sg. hvatanu.

If this identification is correct, an alternative explanation for suwarisie is needed. It is hardly
possible that the tune name could be translated as “in (the tune of) piggy Khotan.”?> No ani-
mal names seem to have been found within the attested Tocharian tune names listed by Peyrot

23. On this periodization, see Dragoni 2022: 231-48.

24. Tt is hardly possible that this could be traced back to a form of the perfect of the verb Avai-; cf., e.g., hvatati
inZ2.82.

25. If we “translate” it into Khotanese, we could obtain a compound **hvatana-pa’saa- “of the pig of Khotan,”
but this is not attested in the Khotanese text corpus. One might explain the mention of this animal as a possible
reference to the pig as the totemic animal of Khotan, but the Chinese and Tibetan sources seem to agree on the fact
that the animal associated with the foundation of Khotan was the cow. This is also reflected in Skt. go-stana-, used
to refer to Khotan (Emmerick 1968b: 89). On the other hand, the pig is used in dating formulas that employ the Chi-
nese animal cycle, both in Khotanese and in Tocharian (see THT 549 a56). Thus, a possible translation could be “(in
the tune) of the Khotanese (year) of the pig,” or even “(in the tune of the year) of the pig of the Khotanese (king).”
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(2018: 332-42). Therefore, it seems justified to seek another interpretation for suwarisie. A
possibility that should be examined is that suwdaiisie may be a Tocharian adjectival formation
based on a loanword. If the donor language was Indic, one could identify two possibilities.
On the one hand, one could connect it with Skt. svana- (MW: 1283) or svana- (MW: 1280)
‘sound, noise’. The verb svan may also mean ‘to sing’, so the semantic connection with the
tune names would be quite suitable. However, it is questionable whether initial sv in Sanskrit
could be represented by TB suw, as this has no parallels.?® TB suw could point more easily
to an initial suv or sup in a hypothetical Indic source. As mentioned in §2.3, the names of the
early kings of Kuca contained an initial element Skt. suvarna- ‘golden’. These are attested
with either initial sw or sv, but a personal name suwarne* appears in THT 490.a2ii (Ching
2010: 456), which is probably to be interpreted as a loanword from Skt. suvarna-. Thus, the
initial of Skt. suvarna- could be well represented in suwariiie. However, the absence of 7 needs
an explanation. In Gandhari the regular outcome of the OIA cluster 7n seems to be n(n) (see
Salomon 2000: 87). Ignoring some historical spellings with 7z, the forms attested in the Niya
documents can be traced back to a single adjective suvamna- ‘golden’.

I would then propose to analyze TB suwariiie as a Tocharian B adjectival formation based
on Middle Indic suvanna- ‘golden’. It could be argued that an adjective *suva(n)niya- could
have been already the base of TB suwariie in the Middle Indic source. However, since this
does not seem to be attested, it is safer to consider it as a Tocharian B formation. It is for-
mally more convincing that suvanna- was first borrowed as TB *suwam and a -firie adjective
was subsequently created on its basis.?’ Thus, I would propose to interpret the tune name
suwariiie- watanane as “(in the tune) of golden Khotan.” A possible connection with LKh.
ysarrnai bada (cf. §2.3) may be envisaged, but its cultural implications should be studied
more thoroughly.?8

6.1.2. Tocharian A Tune Names Containing the Name of Khotan

In view of this possible identification, a necessary question to ask is whether other top-
onyms or ethnic names are attested within the corpus of Tocharian tune names. If the answer is
positive, this could provide useful support for the connection made above. In fact, it is gener-
ally acknowledged that the two Tocharian A tune names arsi-lanicinam and arsi-niskramantam
contain the element arsi, which may refer to the Tocharian A language. Peyrot (2018: 323)
points out that the first name could be translated either as “[tune] of Arsi kings” or “Arsi [tune]
of kings.” This can indeed be interpreted as a compound formed by the substantive arsi and
the adjective /arici ‘regal’ in the loc. sg., as usual in tune names (Peyrot 2018: 330-31). A
similar compound is arsi-kéntu* ‘Arsi language’. The second name could refer quite clearly to
an arsi variant of the tune niskramant, which is otherwise known as an independent tune name

This could be a reference to a Khotanese festivity or ritual that was celebrated in the year of the pig. However, this
remains highly hypothetical.

26. But suv- could appear as sw- or sv- in Tocharian B, e.g., in the names of the Kuc¢a kings. However, suv-
alternates with sv- already in Sanskrit, so it is probably not diagnostic in this case.

27. As the second reviewer noted, Tocharian speakers did not recognize this adjective as a loanword from
GandharT anymore. This squares with the fact that no Middle Indic forms are attested in the extant corpus of Tochar-
ian tune names, where instead learned forms from the Sanskrit tradition are very frequent.

28. The second reviewer drew my attention to two personal names attested in three cave inscriptions recently
published in Zhao and Rong 2020. These are suwariietsko* (Kz-225-YD-W-27), suwaske (Is-002-ZS-Z-02), and
suwaske (Kizil WD-111-1). Possibly, suwaske could be taken as a diminutive of suwo used as a personal name
with the ultimate meaning of ‘piglet’. suwarisietsko* might indeed contain the adjective TB suwariie ‘golden’. For
the semantics, cf. the Tocharian B personal name kimiia ‘(woman) of Kim’, formed on the Chinese surname Jin 43
‘Gold’ (Ching 2010: 431).
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in Tocharian A, B, and even in Tumshuqgese (Maue 2007: 227-28). Thus, it seems perfectly
possible that ethnic or language designations could appear in tune names.

Another tune name that unmistakably contains the Tocharian A word for ‘king’ (the sub-
stantive in this case, not the adjective) in the loc. sg. is watari-lantam (A24 b5, A163 b2).
The first element watarii is obscure (Peyrot 2018: 323). From a purely synchronic point of
view, TA wataiii could be interpreted as an -i adjective formed on a Tocharian A substantive
whose nom. sg. may be reconstructed as watam*. In view of arsi-laiicinam, it can be argued
that the first element could contain a language or ethnic name. In this case, an identification
with OKh. hvatana- suggests itself as very likely, both from the semantic and the phonologi-
cal point of view. All the lines of argument pursued until now seem to point in this direction.
watarii-lantam could thus be translated as “(in the tune) of the king of Khotan.” In view of
this new identification, it is now possible to interpret with more confidence also the obscure
tune name watasninam (A71 b3, A260 b2, THT 1464 b2), which seems quite clearly a loc.
sg. of the adjective watarii ‘of Khotan’. watasiinam could then be translated “(in the tune)
of Khotan.”

6.1.3. The Correspondence TB ,watano* A watam*

Now that both the Tocharian A and B versions of the name of Khotan have been identi-
fied as TB ,watano* A watam*, it is necessary to comment on this new correspondence. It is
quite unlikely that this ethnic name could be reconstructed for Proto-Tocharian. Moreover,
for a smooth reconstruction one would at least expect the Tocharian A form to have been
documented as **watam. A loanword from Tocharian B into A would probably require the
same TA form **watam, perhaps with preservation of the final vowel. Thus, the most likely
option is that they were borrowed into Tocharian A and B independently. The date of the
borrowing should have been at any rate quite early, because the Tocharian A word is fully
integrated within the morphology of the language, and Tocharian B may have had final -o,
a feature of the loanwords from Proto-Tumshugese-Khotanese, Pre-Khotanese, or the oldest
layers of Old Khotanese (Dragoni 2022: 231-48).

A more precise dating of the borrowing into Tocharian will be attempted in §7. It is now
the moment to turn to the difficult forms of the name of Khotan in late Tocharian B secular
documents.

6.2. The Name of Khotan in Tocharian B Secular Documents

The passages gathered by Ching (2010) are the following:

THT 2688.10

(D) | (c)o(ki)s salywe sank Jwatanams
lamp:ALL.SG 0il:NOM.SG pint:NOM.SG Khot.(?):GEN.PL
magalase sa(ly)w(e) ///
Magalase:NOM.SG | 0il:OBL.SG

[the oil/ghee for lamps] ...: one pint. Magalase of [, watane-people 7] ... [oil/
ghee] (Ching 2010: 248)

29. In this respect, the Iranian Manichaean texts offer interesting parallels that still await a thorough treatment.
Cf. the tune captions MSogd. pr tjyg 'nyy “w’k “In the Tajik melody” (M 339), MMP swryg nw’g “The Syriac
melody” (M 6950), and MMP ‘yn pd swylyy zgr “This in the Sogdian melody” (BBB 462). On these captions, see
Sundermann 1993 and Brunner 1980: 352.
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THT 2709.23

2) | 217/ (Jw(atani) | lamsante ikdm wi ikdm
Khot.(?):NOM.PL | work:PRET.3PL 20:NOM.PL | 2:NOM.PL 20:NOM.PL
se [3] 7/ sesse ottar pokai se
1:NOM.SG ? by.eights arm:OBL.SG | 1:NOM.SG
Jwatane wi yall/
Khot.(?):NOM.SG | 2:NOM.PL ?

(,watane-people?) have worked, twenty-two. Twenty-one [,watane-people?] ...:
by eight arms/limbs. One ,watane (?), two ... (Ching 2010: 271)

THT 459.2

3) | co komtak watakas yap
this:OBL.SG same day ?:GEN.PL barley:OBL.SG
wsawa wi
give:PRET.1SG 2:NOM.PL

On the very same day, [I] gave barley to ,wataka-people: two (Ching 2010: 291)

THT 2761c.2
4) |7ai Jwatne stare
I:GEN.SG ? be:PRES.3PL

of me ... ,watne are

The occurrences of ,watane in sentences 1 and 2, although quite fragmentary, seem not
to be linguistically problematic. The contexts indicate that ,watane should be a substantive
referring to a particular category of people. Given that the two documents are of very late
date, I put forward the proposal that this substantive in e was formed in recent times to refer
exclusively to Khotanese people, and not to the geographical entity (B ,watano* A watam).
The two other occurrences in sentences 3 and 4, on the other hand, are difficult to interpret.
If ,watakas in sentence 3 could be read ,wanakas, one could think of a -ka derivative of LKh.
hvana- ‘Khotanese’, but this cannot be proven or disproven with any certainty. Furthermore,
this derivative has not yet been found in Khotanese. Adams (DoT: 76) is inclined to interpret
this word as possibly connected with upatatse (THT 4000 b7iii), but this hapax is of uncer-
tain interpretation as well.

The second reviewer draws my attention to the possibility of reading ,watakams instead
of ,watanams in THT 2688.10. This option has the advantage of allowing one to compare
the gen. pl. ,watakas in THT 459.2. From a paleographic point of view, ka instead of na is
justified by the shape of the lower part of the aksara, which shows a curl open to the right.
The top head of the aksara, however, is not immediately comparable to other kas in the same
manuscript. Therefore, even if this reading should be seriously considered, it is not unprob-
lematic.

As for the difficult ,watne (sentence 4), one may think of a syncopated form of Khot.
hvatana- for which one may compare the uncertain Tq. svad;na (see §2.2). Given the frag-
mentary state of THT 2761c¢.2, however, this hypothesis remains very uncertain. 30

30. Adams (DoT: 76) tentatively proposed to see in ,wamtne (THT 429 b5) a loanword from Skt. upanta- ‘bor-
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In conclusion, as far as the documents are concerned, the identification of the name of
Khotan appears to be quite uncertain in sentences 1, 3, and 4. As for sentence 2, the identi-
fication is more likely, but the fragmentary nature of the document invites one to consider
this hypothesis with caution.

6.3. On Initial ,w in Tocharian

The initial digraph <,w> is a very rare orthographic device in Tocharian and it is difficult
to assess its phonetic value. Therefore, a complete overview of its occurrences, together with
those of the related <,p>, is necessary. This section is divided into three parts: §6.3.1 presents
the occurrences; §6.3.2 analyzes the data and concludes that the orthographic device should
be relatively late; and §6.3.3 summarizes the consequences of this analysis for the name of
Khotan in Tocharian B.

6.3.1. Occurrences of <,w> and <,p>

The precise value of initial < ,w> in Tocharian is not straightforward and needs some
comments. In Table 1, the occurrences of <,w> and < ,p> in Tocharian A and B are listed.>!

Table 1
< w>
Number Manuscript Occurrence
1 A 303 bl TA re,wiint (personal name)
2 THT 331 bl TB t,wak ‘this (emph.)’
3 THT 591 a4 TB 7i,war ‘by nines’
4 SI B Toch 11 a3 TB ,wassi (personal name?)
5 SI B Toch 11 a4 TB a-,w ‘ewe’
6 THT 108 suwarniie-, watanane (cf. supra)
<,p>
Number Manuscript Occurrence
7 A212 TA padhyay ‘teacher’
8 PK DA M 507.8 x2 TB padhyayems
TB ,padhyayem|ntse
9 THT 1681 TB padhyaye
10 YQI.2 x2 TA padhya x2
11 YQII.1 TA ,padhyay

der, edge’. The passage is as follows: /// entwemem ,wamtne ynarki kaus kyana amokdsse /// “thereupon, on the
border ynarki above he fulfilled the artificial (?).” If ,watne in sentence 4 were to be read as ,wante, we might have
here the same word in the nom. sg. However, given that the contexts of both passages are not clear, all this remains
very hypothetical. Yet another possibility is suggested by the second reviewer, who is in favor of a reading ruwatne
instead of ,watne. This option may be preferable from a paleographic point of view and should be taken into serious
consideration, but I cannot see any linguistic explanation for such a form.

31. The data have been retrieved through a search in the CEToM database. The unclear occurrences treated in
§6.2 are omitted here.
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12 THT 108 TB ,padhyay(i)
13 A218 TA ,page ‘Upaga’ (pers. name).
14 THT 17 TB pasakiiesse ‘pertaining to the laity’ (adj.)

6.3.2. On Initial <,w> and <,p>

This section is exclusively devoted to the analysis of initial <,w> and < p>. Additionally,
the special case of the Tocharian A personal name re,wdint (no. 1 above) is also discussed.

In Tocharian B, both digraphs are mostly attested in late texts. SI B Toch 11 and PK DA
M 507.8 are late Tocharian B documents, and THT 108 and THT 17 exhibit a number of late
linguistic features. The only manuscript that does not show any late feature seems to be THT
1681, but, because of its fragmentary character, it cannot be used for diagnostic purposes.

In Tocharian A, on the other hand, the situation is more complex. The digraph < w> is
only attested in the personal name re,wdnt (A 303 bl). This occurrence is unique because it
employs the digraph <,w> word-internally. If Tremblay’s (2005: 430) derivation is correct,3?
however, <,w> is likely to represent the two different sounds of the Sogdian source rywpnt(k),
if, as seems likely, there was a morpheme boundary between ryw and fnt(k). It seems that
Tocharian A <w> was used for Sogd. § at least in the personal names of the Maitreyasamiti-
Nataka; cf., e.g., hkhuttem-wam in A 303 a5, which is likely to have as putative source a
Sogdian name *xwt’yn-f’m (Tremblay 2005: 430; Lurje 2010: no. 1462). The occurrences
of <,p> in Tocharian A, on the other hand, are exclusively found in ,pddhya ‘teacher’, a
loanword from Skt. upddhyaya- ‘id.’, and in the personal name spage, borrowed from Skt.
upaga-. Therefore, it seems that in Tocharian A the use of < ;p> and <,w> cannot be much
older than that of their Tocharian B counterparts.

Table 2 summarizes the conclusions reached so far.

Table 2
Tocharian A Tocharian B
Initial <,p>  padhya ‘teacher’ (LW < Skt.) pasakiiesse ‘pertaining to the laity’
zpage ‘Upaga’ (pers. name, LW < (adj.) (LW < Skt.)
Skt.) padhyaye ‘teacher’ (LW < Skt.)
Initial <,w> Not attested wassi (pers. name, LW <

Chinese?) 33

suwarniie-,watanane “In (the tune)
of Golden Khotan” (second member
LW < Khot.)

It is now clear that the digraphs < p> and <, ,w> are only attested in loanwords and cannot be
reckoned amongst the oldest orthographic devices of Tocharian.

6.3.3. Consequences for the Interpretation of TB ,watano* ‘Khotan’

Having acknowledged the late character of <,w>, two different hypotheses for its appear-
ance in the name of Khotan in Tocharian B may be put forward. On the one hand, one could

32. See also Lurje 2010: no. 1049.
33. See Ching 2010: 432.
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interpret <,w> as standing for older *uw-, much in the same way as <,p> stands for older
up- in the Sanskrit source form (see §6.3.4). In this case, one could reconstruct a Tocharian
B form *uwatano. If this reconstruction is accepted, the word should have entered Toch-
arian at a relatively old stage of Khotanese.3* In fact, as noted by Hitch (2016: 49), the
digraph <hv> denoted a single consonant already in Old Khotanese.3> This hypothesis may
lend more credibility to Emmerick’s (1968b: 89) derivation of hvatana- from a hypothetical
*hu-watana- ‘very powerful’. This etymological explanation, however, is hindered by the
fact that the meaning ‘to be able’, and hence ‘be strong’, for PIr. *wat-, which otherwise
means ‘to inspire, be informed, acquainted’ in other Iranian languages (EDIV: 427), is
attested in Khotanese only with the preverb *fra- in the verb hot- ‘to be able’ (< *fra-wat-)
and in the derived adjective hotana- ‘strong’. It is questionable whether Khot. vas- without
preverb could have meant ‘to be able’ as well. Moreover, the dangers of relying on uncertain
etymologies of ethnic names for linguistic explanations are very well known.

As an alternative, it is also possible to consider initial <,w> as a late Tocharian B spell-
ing for an original TB *watano. It has plausibly been suggested that the aksara wa has its
origin in the independent vowel sign for o (Malzahn 2007: 260).3¢ Further, alternations such
as wnolme ~ onolme in metrical texts point to a vocalic realization of /w/ in early Tocharian
B. Thus, one may surmise that the actual value of <w> was not distant from [w] in the early
stages (Peyrot 2008: 89). Only in late colloquial texts does it alternate with <p>, so that one
could assume a later pronunciation [B] or [v]. Thus, the necessity of a digraph <,w> to mark
a pronunciation [w] in contrast with the current value assigned to <w> may have been felt
only in a later period, when the value of <w> was no longer as clear as in the early period.
A reconstruction *watano for Tocharian B would also agree with the initial of its Tocharian
A match watam*. On the whole, given the etymological difficulties involved, the second
explanation seems to be the safest for the time being.

6.4. Preliminary Conclusions

This section has examined some alleged occurrences of the name of Khotan in Tochar-
ian. The conclusions reached are the following. TB suwarisie- watatane could be interpreted
as “in (the tune) of golden Khotan.” The tune name TA watarii-lantam could be translated
as “(in the tune) of the king of Khotan” and the tune name TA watariinam “(in the tune) of
Khotan.” Thus, for the first time, a substantive TB ,watano* (< *watano?), A watam* can be
reconstructed as the Tocharian name of Khotan. Moreover, a thorough analysis of the occur-
rences of the Tocharian A and B digraphs <,w> and <,p> in initial position has established
the late date of these orthographic devices. Accordingly, the Tocharian B name of Khotan
watano* could represent a later orthography for an earlier *watano.

7. DATING OF THE BORROWING INTO TOCHARIAN AND BACTRIAN

If one compares the newly identified forms in Tocharian and Bactrian with the known
material, the most striking features can be summarized as follows:

1. The initials agree with Chinese yutidn T[4, not with Sogdian, New Persian, or
Gandhari.

2. The middle consonant seems to represent a dental stop, not a weakened fricative or a
glottal stop.

34. This reconstruction is not in contrast with TA watam*; cf. TA wasak (LW < Pkt. < Skt. upasaka-).
35. In the Book of Zambasta, syllables preceding <hv> count as a single mora.
36. First noted by Hitch (1983: 309-11).
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3. The vowel of the middle syllable is rendered as /a/ in both the Tocharian and the Bac-
trian forms: there is no weakening to Avatdna- as already attested in Old Khotanese.

From these data it can be argued that the source of the loanwords into Tocharian and
Bactrian?’ is to be identified with Khot. hvatana-, i.e., the oldest documented form in Old
Khotanese. It is thus reasonable that the date of the borrowing should be placed roughly
in the first centuries CE. This is based on the fact that the oldest written sources for Old
Khotanese can be dated to the fifth century CE. Since a form Avatana- is only attested as the
oldest possible form in Old Khotanese and forms with weakening seem to have already been
common in the same period, the fifth century CE should be posited as terminus ante quem. 38

For Bactrian the terminus post quem should be identified with the first documented con-
tacts between Bactria and the Khotan area, i.e., the beginning of the first century CE, based
on the dating of the Sino-KharosthT coins (cf. supra). In the case of Bactrian there are two
reasons that prevent us from positing a precise date. On the one hand, the letters in which the
name occurs are not dated. On the other hand, it is always possible that migrant communities
detached from their own homeland may have preserved more archaic forms. In fact, the chro-
nology of sound changes reconstructed for the Khotanese of the Khotan area may have been
completely different in a Khotanese community abroad.3° Thus, it seems reasonable to iden-
tify the date of the borrowing into Bactrian within the first five centuries CE. This agrees with
the date (458 CE) proposed for the document cm by Sims-Williams and de Blois (2018: 70).

It is more difficult to posit a terminus post quem for the borrowing into Tocharian. It
seems certain that it cannot be traced back to Proto-Tocharian because of the Tocharian A
form, but contacts between Tocharian and Khotanese seem to have taken place well before
the first century CE (Dragoni 2022: 257-59). The initial ,w of the Tocharian B noun is also
problematic because it could point to a later date of borrowing. However, if my suggestion
is correct, the digraph could be a later addition of the copyists, so that we may reconstruct
an earlier spelling *watano, which would agree with Tocharian A. It seems therefore safe
to maintain the same time span identified for the borrowing into Bactrian. Because of the
Chinese form preserved in the Shiji 5 7iC and in the Hanshi #: &, which could be dated to
the first century BCE, it is possible that a terminus post quem for the Tocharian borrowing
may even be posited one or two centuries before the first contacts with Bactria. I would thus
propose a time range of first century BCE to fifth century CE for the Tocharian word.

It is possible to argue that the forms with initial /x/ attested in the other Iranian languages
of the Tarim Basin go back to the official Bactrian designation of the Khotan area, as attested
in the administrative documents in Niya Prakrit. It is not possible to determine the date of
the borrowing into Bactrian exactly. However, one can be sure that it was borrowed before
oazavo, because it underwent the change *hwa > y(o/w).

37. Although one should note that the Bactrian evidence is weaker, as <o> can also stand for /a/.

38. One may argue that the Bactrian and the Tocharian forms may reflect a “learned” borrowing, possibly
preserving an archaizing form of the name that did not reflect the current form in use among speakers. A possible
argument against this option may be that the Tocharian and the Bactrian forms are not attested as the official geo-
graphical designation of Khotan in administrative documents. In Bactrian it occurs as an ethnonym that was possibly
felt as a kind of patronymic by Bactrian speakers, but there is no indication that they were aware of its connection
with the Khotan area (cf. supra). In Tocharian it is attested in tune names, i.e., in a literary context where the link to
actual political or geographical entities was not self-evident. The unclear occurrences in the late Tocharian B docu-
ments may reflect a similar context of fluid boundary between ethnic designations and personal names, but they are
for the moment too unsure to be properly interpreted.

39. At the moment, it is not possible to determine whether this Khotanese community in Bactria had contacts
with the Khotan area. It is also not known to what degree they still had command of Khotanese. Were they still
bilingual or were they completely Bactrianized?
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A consequence for the phonological history of Khotanese is that at the time of borrow-
ing into Tocharian and Bactrian, intervocalic ¢ was still a dental stop. The Bactrian evidence
would point in the direction that this was even still [t] in the Pre-Khotanese of the first five
centuries CE.

8. CONCLUSIONS AND OUTLOOK

The main conclusions reached in this article can be summarized as follows:

1. OKh. hvatana- was borrowed early into Bactrian, where it became *y(o/w)dovo or
*y(o/w)tavo, either with the Bactrian change *Awa > y(o/w), or with adaptation of *hwa to
x(olw), if that sound change had already occurred. Alternatively, the source form might have
been simply *yoa(d/tr)avo (see §4). The Bactrian form was used as the official administrative
term for the Khotan region in the first centuries CE, as documented by Gandhart khotana-,
which was borrowed from Bactrian. It is the source of the other Iranian terms for Khotan in
the Tarim Basin and beyond. The substitution of Gandh. khotana- with OKh. hvatana- in the
official administration probably reflects a political change.

2. Another set of names for Khotan was borrowed directly from OKh. Avatana-. This set
points to a weak word-initial aspiration in the Khotanese source, possibly [A%], which was
represented with a similar initial in Chinese and Tibetan, and dropped altogether in Tocharian
and perhaps Bactrian, when it was reborrowed at a later stage.

3. The name of Khotan in Tocharian can be now identified as TB ,wdatano* A watam*.
Both forms are attested in Tocharian A and B tune names.*? The date of the borrowing
may be placed in the first centuries CE because of the rendering of the middle syllable as ta
without weakening of ¢ and a. The forms attested in late Tocharian B documents remain of
uncertain interpretation, but two of them could point to the existence of a late Tocharian B
substantive ,watane, derived from TB ,wdatano* in very recent times to refer exclusively to
Khotanese people, not to the geographical entity.

4. Bactrian possibly borrowed the form oazavo at a later date directly from Khotanese
speakers. oaravo is attested in personal names in two letters.#! It may be argued that the
association with the Khotan region was not evident to Bactrian speakers, and they did not
connect it with their own official name for the region. Thus, oazavo may be taken as refer-
ring to a community of Khotanese people in Bactria, probably bilingual and fully integrated
within the social and political system of the region. Contacts between Bactria and Khotan are
documented since the first century CE. It can be surmised that people were moving not only
from Bactria to Khotan, but also from Khotan to Bactria.

5. The alleged Tumshugese forms of the name are of unsure interpretation, so they cannot
be profitably used for the discussion.

6. The Khotanese pronunciation of the name of Khotan within the five centuries preceding
its earliest attestations can be reconstructed as ['A%atana-].

This article has examined the forms of the name of Khotan attested in the languages of
the Tarim Basin mainly from a linguistic point of view. Some of the conclusions of this con-
tribution, however, are of social and historical importance. In particular, the newly identified
Tocharian tune names open up new perspectives for the study of cultural exchanges between
Khotan and the Tocharian-speaking oases in the north of the Tarim Basin. It is hoped that

40. B suwaiiiie- watanane THT 108 b9, A wataiiinam: A71 b3; A260 b2 watasi(i)nam; THT 1464 b2
watariin(am), A wataii lantam: A24 b5 w(a)taiii lantam; A163 b2 (watariii) lantam.

41. ppnoayo oaravavo cml, 25 (Sims-Williams 2007: 91) and oyi(o) oaravo cm4 and cl45 (Sims-Williams
2007: 89).
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further research will address these questions and contribute to a better understanding of these
problems.

ABBREVIATIONS

Technical Abbreviations
abl. = ablative nom. = nominative
all. = allative NP = New Persian
acc. = accusative obl. = oblique
Av. = Avestan OCh. = Old Chinese
Bactr. = Bactrian OIA = Old Indo-Aryan
Chin. = Chinese OKh. = Old Khotanese
emph. = emphatic pl. = plural
Gandh. = Gandhart pres. = present
gen. = genitive pret. = preterite
Ir. = Iranian sg. = singular
Khot. = Khotanese Sogd. = Sogdian
LKh. = Late Khotanese Skt. = Sanskrit
loc. = locative Suv = Suvarnabhasottamasiitra (Khotanese ver-
LW =loan word sion, numeration according to Suv I-II)
MCh. = Middle Chinese TB = Tocharian B
MMP = Manichaean Middle Persian Tib. = Tibetan
MS = Manuscript Tq. = Tumshuqgese
MSogd. = Manichaean Sogdian Z =Book of Zambasta (Emmerick 1968a)

Bibliographic Abbreviations

BBB = Henning 1937

CEToM = A Comprehensive Edition of Tocharian Manuscripts https://cetom.univie.ac.at
CKD = Corpus of Kharosthi Documents

DoT = Adams 2013

EDIV = Cheung 2007

HL = Handlist (serial numbers of Tumshuqese manuscript fragments according to Maue 2009)
KT I-VII = Bailey 1945-85

GMS = Gershevitch 1954

MW = MonierWilliams 1899

SDTV I = Emmerick and Vorob’éva-Desjatovskaja 1995

Suv [-II = Skjerve 2004
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